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Аннотация. Введение. Статья посвящена двум малоизвестным калмыцким народным песням, 
записанным от ветерана труда, Заслуженного животновода Калмыцкой АССР, Заслуженного 
работника сельского хозяйства РСФСР, Почётного гражданина Республики Калмыкия, Героя 
Калмыкии Василия Манджиевича Очирова. Песни «Эвакуац» (’Эвакуация’) и «Ахнрин дун» 
(‘Песня о старших братьях’), сложенные в период Великой Отечественной войны, В. М. Очи-
ров впервые услышал, будучи подростком. Цель статьи — введение в научный оборот этих 
уникальных образцов калмыцких народных песен, одна из которых по форме относится к про-
тяжным песням (‘ут дуд’), вторая — к коротким песням (‘ахр дуд’). Результаты. Жанровый 
характер этих песен весьма сложен, они отражают реальные исторические события военного 
времени (1942 г.). Определенные характеристики этих песен позволяют отнести их к лири-
ко-драматическим и даже лиро-эпическим песням. Вместе с тем в этих песнях содержатся и 
строки, которые можно отнести к вербальному компоненту обряда. Текст песни «Эвакуац» 
содержит рефреном повторяющуюся клятву-проклятье в адрес Гитлера, а текст песни «Ах-
нрин дун» — благопожелание-йөрәл в адрес старших братьев, ушедших на фронты Великой 
Отечественной войны.
Ключевые слова: калмыцкая народная песня, Великая Отечественная война, эвакуация скота, 
битва за Дон, классификация песен, жанровые особенности, поэтика текста песен
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Abstract. Introduction. The article deals with two little-known Kalmyk folk songs recorded from 
Vasily M. Ochirov, a Veteran of Labor, Honored Worker of Agriculture of Kalmykia, Honored Worker 
of Agriculture of Russia, Honorary Citizen of the Republic of Kalmykia, Hero of Kalmykia. V. Ochirov 
first heard the songs ‘Evakuats’ (‘Evacuation’) and ‘Akhnrin Dun’ (‘A Song about Elder Brothers’ ) 
composed during the Great Patriotic War when a teenager. Goals. The paper aims to introduce the 
unique samples of Kalmyk folk songs into scientific discourse, one of the songs being identified as a 
lingering one (Kalm. ut dun), the second one — as a short song (Kalm. ahr dun). Results. The genre 
characters of the songs are complicated enough; they describe real historical war-time events (1942). 
Certain features of these songs qualify them as lyrical-dramatic and even lyrical-epic songs. At the 
same time, the songs contain verses that may be identified as verbal components of a ritual. The text 
of the song ‘Evacuation’ contains a refrain repeated words — a curse (Kalm. kharal) against Hitler, 
and the text of the song ‘Ahnrin Dun’ — good wishes (Kalm. yorӓl) towards elder brothers who had 
joined the Red Army in the Great Patriotic War.
Keywords: Kalmyk folk song, Great Patriotic War, evacuation of cattle, battle for the Don, 
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Исследование калмыцкой народной пес-
ни как составляющей устного народного 
творчества и музыкального искусства кал-
мыцкого народа актуально в контексте со-
хранения песенной традиции в современных 
условиях глобализирующегося общества. 

Калмыцкая песенная традиция освеща-
лась в ряде работ исследователей. Начало ее 
изучению, как и в целом калмыцкой культу-
ры, положено в трудах первых академиче-
ских путешественников XVIII в. Так, в опи-

сании калмыков, приведенном П. С. Пал-
ласом, упоминалось: «Песни их содержат 
баснословные рассказы о богатырях и лю-
бовных похождениях. Но голоса оных не 
плавны и не жалостны» [Паллас 1799: 16], а 
в книге, собравшей сведения о монгольских 
народах, были приведены и примеры шести 
калмыцких песен, из которых пять имели 
лирический характер, а одна посвящена от-
кочевке калмыков 1771 г. на восток [Pallas 
1776: 153–156]. 
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Среди разновременных записей калмыц-
ких народных песен следует назвать работы 
И.  В.  Добровольского [Азиатский музы-
кальный 1816], Н. А. Нефедьева [Нефедьев 
1834], Г.  Балинта1 (см.: [Kalmyk folklore 
2011]), С. Г. Рыбакова [Рыбаков 1897] и др. 

Особое место в истории изучения кал-
мыцких песен принадлежит А. М. Листопа-
дову (см.: [Шивлянова 1999]), А. Д. Рудне-
ву, опубликовавшему 46 песен калмыков, 
а также «танцевальные мелодии» и «ду-
ховные мелодии» [Руднев 1909], Г. Й. Рам-
стедту, материалы которого, собранные в 
начале XX в., были опубликованы в начале 
1960‑х  гг. [Ramstedt 1962; Ramstedt, Aalto 
1966], Н. Очирову [Очиров 2006].

В советский и постсоветский периоды 
эта тема освещалась в ряде работ Н. К. Воль-
ковича и Н. Ц. Эрендженова [Калмыцкая на-
родная 1963], Б. Б. Оконова [Оконов 1984; 
1989; Төрскн һазрин 1989], Н. Ц. Биткеева 
[Биткеев 2005], Т.  Г.  Басанговой [Борджа-
нова 2007; Басангова 2010], Е.  Э.  Хабуно-
вой [Хабунова 1998], Л.  Ц. Цебикова [Сто 
калмыцких песен 1991], В. К. Шивляновой 
[Шивлянова 1999; 2010], Г. А. Дорджиевой 
[Дорджиева 1999; 2000; 2018], Б. Б. Ман-
джиевой [Манджиева 2014а; Манджие-
ва 2014б; а также: Басангова, Манджиева 
2003], Д.  В.  Убушиевой [Убушиева 2013], 
Э. П. Бакаевой [Бакаева 2014], Б. М. Ковае-
вой [Коваева 2017], Б. Х. Борлыковой [Бор-
лыкова 2014] и др.

Как отмечает Б. Б. Манджиева, «…кал-
мыцкие народные песни необычайно богаты 
по своему идейному и художественному со-
держанию. Художественные средства языка 
и приемы композиции калмыцкой народной 
песни отличаются ярким своеобразием, 
находятся в специфическом неразрывном 
единстве с такими компонентами формы, 
как сюжет, стих, мелодия, составляя цель-
ную художественную систему, которая яв-
ляется выражением стилевого облика, не-
повторимой стилевой индивидуальности 
песенного жанра» [Манджиева 2014б: 105].

Вопросы сохранения традиционной пес-
1 Габор Балинт собирал материалы среди 

калмыков в 1872 г. Его рукопись содержала раз-
нообразные по характеру записи, в том числе 
16 песен, которые вместе с богатейшими мате-
риалами по калмыцкой культуре опубликованы 
в 2011 г. в Будапеште Агнеш Бирталан в сотруд-
ничестве с калмыцкими коллегами. 

ни калмыков как важного пласта националь-
ного культурного наследия, прежде всего, 
связаны с задачами выявления и записи 
народных песен, что возможно в процессе 
полевых исследований и изучения разных 
источников. Теоретические проблемы ис-
следования форм сохранности и трансфор-
маций песенной традиции находятся в пря-
мой связи с состоянием текстологических 
исследований, одной из важных задач кото-
рых является выявление мотивных фондов 
песен и их подвижности. 

Калмыцкие народные песни периода 
Великой Отечественной войны недоста-
точно исследованы. Вместе с тем интерес 
к песням военных времен в обществе со-
храняется, что обусловлено возрастающим 
значением культурного наследия народа, 
а также актуальностью патриотического 
воспитания молодежи. В песнях периода 
Великой Отечественной войны нашли от-
ражение значимые исторические события и 
судьба советского, в том числе калмыцкого, 
народа. 

В Научный архив Калмыцкого научного 
центра Российской академии наук замести-
телем руководителя Администрации г. Эли-
сты Галиной Васильевной Васькиной пере-
дана копия письма ее отца, Василия Ман-
джиевича Очирова, которое он направил 
29 апреля 2015 г. в редакцию газеты «Халь-
мг үнн». В письмо В.  М.  Очиров включил 
тексты двух калмыцких народных малоиз-
вестных песен и воспоминания о пребыва-
нии в Сибири в годы ссылки. К сожалению, 
в газете письмо не было опубликовано пол-
ностью, из текстов песен на ее страницах 
вышли в свет лишь несколько строк. Наша 
задача — ввести в научный оборот уни-
кальные тексты калмыцких песен периода 
Великой Отечественной войны, которые 
представляют особые образцы песенной 
традиции, созданные в сложнейших исто-
рических условиях.

Василий Манджиевич Очиров — За-
служенный животновод Калмыцкой АССР, 
Заслуженный работник сельского хозяйства 
РСФСР, Почётный гражданин Республики 
Калмыкия, кавалер орденов Ленина, Ок-
тябрьской революции, Трудового Красно-
го Знамени, «Знак Почета», награжден зо-
лотой, серебряной и бронзовой медалями 
Выставки достижений народного хозяйства 
(ВДНХ) СССР. В 2017 г. В. М. Очиров удо-
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стоен высшей степени отличия, учрежден-
ной в Республике Калмыкия, — звания Ге-
рой Калмыкии. 

Уроженец Яшкульского района Калмы-
кии, В. М. Очиров вместе со всем калмыц-
ким народом подвергся насильственной де-
портации в 1943 г. и оказался в Новосибир-
ской области, где закончил семь классов и 
поступил в ветеринарный техникум. После 
возвращения на родину несколько лет ра-
ботал в хозяйствах Ростовской области, а с 
1961 г. вся его трудовая жизнь была посвя-
щена сельскому хозяйству родного района, 
где до настоящего времени он продолжает 
жить и работать.

Во время Великой Отечественной вой-
ны В. М. Очиров проживал в сёлах Утта и 
Хулхута Яшкульского района Калмыцкой 
АССР, где шли ожесточенные бои. Подро-
сток воочию видел ужасы войны, являлся 
свидетелем героических подвигов совет-
ских солдат — воинов Красной Армии, в 
том числе и земляков.

Письмо ветерана было направлено в 
республиканскую газету накануне празд-

нования 70-летия Победы в Великой Оте
чественной войне, и ясно, что оно было 
продиктовано желанием напомнить читате-
лям о подвиге народа и вкладе калмыков в 
общую Победу. Вместе с тем в письме зву-
чит горечь воспоминаний о военном време-
ни: 28 декабря 1943 г. калмыцкий народ в 
ходе операции «Улусы» подвергся насиль-
ственной депортации в восточные районы 
СССР; национальная автономия калмыков 
была ликвидирована на основании ука-
за Президиума Верховного совета СССР 
от 27.12.1943 «О ликвидации Калмыцкой 
АССР и образовании Астраханской области 
в составе РСФСР». 

В своем письме В. М. Очиров с болью 
пишет: «...За что нас выселили в Сибирь как 
предателей, изменников Родины? Высылаю 
вам две песни, прочитав их, народ еще раз 
подумает и скажет, что мы были не преда-
телями, а патриотами».

Ниже мы приводим текст песни, запи-
санной В. М. Очировым (перевод Т. А. Ми-
халевой и Э. П. Бакаевой).

Василий Манджиевич Очиров с супругой 
Бюрюн Эрдниевной Очировой (Джалкаевой). 

1956 г.  [Vasily M. Ochirov with his wife Byuryun 
E. Ochirova (Dzhalkaeva).1956]

В. М. Очиров — студент ветеринарного техни-
кума, г. Новосибирск. 12.06.1955. 

[V. M. Ochirov — a student of Novosibirsk 
Veterinary School. June 12, 1955]
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«Эвакуац гидг дун» (Песня ‘Эвакуация’)23

Август сарин дөрвнд        Четвертого августа
Эвакуац кеhəд hарлав.    Эвакуировать [скот] я отправился.
Эвакуац кеhəд hарсндан зовсн угав, Не за то, что в эвакуацию отправлюсь, переживал,
Энләд үлдсн ээҗдән зовлав. За оставшуюся горевавшую мать переживал.
Энл[үл]әд [ээҗим] үлдəсн, Гитлер, чамаг        За то, что [мою мать] горевать заставил, Гитлер, 

тебя [подвергнем такому] —
Элкн, нурhн деерн өөк шархм лавта! На [твоей] спине жир точно поджарим!
Сентябрь сарин дөрвнд      Четвертого сентября
Сергмжтə hолан hатллав, Через бурную реку я переправился.
Сергмжтə hолыг hатлсндан зовсн угав Не за то, что через бурную реку переправлюсь, 

переживал,
Салад үлдсн ээждəн зовлав. За мать, расставшуюся [со мной], переживал.
Салһад [ээҗим] үлдəсн, Гитлер, чамаг За то, что [мою мать] расстаться заставил, Гитлер, 

тебя,
Самолётын җиврəр дарад алхм лавта! Крылом самолета придавив, точно уничтожим!
Налаhад йовдг хөөдән 
Нарн-Худгар дәврүләд туулав,

Некогда [степь] заполнявших овец
Через Нарын Худук я гнал.

Нарн-Худгар дәврсндəн зовсн угав, Не за то, что гнал через Нарын Худук, переживал, 
Нульмста үлдсн ээҗдəн зовлав. За мать, оставленную в слезах, переживал.
Нульмста [ээҗим] үлдәсн, Гитлер чамаг За то, что [мать] в слезах оставить пришлось, 

Гитлер, тебя,
Номин җидәр шахад алхм лавта! Праведным копьем пронзив, точно уничтожим!
Әрə ишкдг адуhин Еле волочащих [ноги коней] табун 
Әəдрхн балһсинь дәврүлж туулав. Через Астрахань я гнал.
Әəдрхн балһсарнь дәврүлснднь зовсн угав, Не за то, что гнал через Астрахань, переживал,
Ардан үлдсн ээждән зовлав. За мать, оставшуюся позади, переживал.
Ардм [ээҗим] үлдəсн, Гитлер, чамаг За то, что [мать] пришлось позади оставить, 

Гитлер, тебя
Аля бомбин осколкар дарад алхм лавта! [Летящими] стремительно осколками бомбы точно 

засыплем!
Борлад йовдг хөөдән Овец, от которых [степь] серой была,
Богд ууларнь дәврүлҗ туулав.  Мимо горы Богдо я гнал.
Богд ууларнь дәврсндән зовсн угав, Не за то, что гнал мимо горы Богдо, [я] переживал,
Ууляд үлдсн ээждəн зовлав. За оставшуюся [позади] плачущую мать переживал.
Уул[юл л]ад [ээҗим] үлдəсн, Гитлер, чамаг За то, что заставил оставить [мою мать] плачущей, 

Гитлер, тебя,
Бу жидин үзүрəр өргәд алхм лавта! Подняв на штыке ружья, точно уничтожим!
Хойр сарин туршарт йовад, Два месяца в пути проведя,
Хасгин нутгтнь ирләв. До казахской земли я добрался.
Хасгин нутгт ирсндəн зовсн угав, Не за то, что дошел до казахской земли, переживал,
Хәлəhәд үлдсн ээҗдән зовлав. За мать, оставшуюся [ждать], всматриваясь 

[в дорогу], переживал.
Хәлə[л]hәд [ээҗим] үлдсн, Гитлер, чамаг За то, что [мою мать] заставил ждать, всматриваясь 

[в дорогу], Гитлер, тебя,
Өргәд алхм лавта! Подняв [на штыке2], точно уничтожим!
Җирн хонгт йовад, Шестьдесят суток в пути проведя,
Җирhлтə нутгтнь ирләв. До земли, где не было войны3, я дошел.

2 Здесь надо понимать «на штыке», поскольку ранее в песне поется о том, что поднимет на шты-
ке ружья. Но далее в песне поется о том, что врага уничтожат, пронзив острием копья, поэтому в 
переводе на русский язык в этом месте можно написать и «на копье».

3 Буквальный перевод калмыцкого текста здесь: «до счастливой земли» (т. е. земли, где не было 
войны).
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Җирhлтə нутгнь ирсндән зовсн угав, Не за то, что дошел до земли без войны, переживал,
Җирлhн болад үлдсн ээҗдән зовлав. За мать, что осталась вдали, как мираж, переживал,
Җирлhн болад [ээҗим]үлдəсн, Гитлер, чамаг      За то, что [моя мать] осталась вдали, как мираж, 

Гитлер, тебя,
Җид шорин үзүрәр шахад алхм лавта! Острием копья пронзив, точно уничтожим.

«Ахнрин дун» (‘Песня о старших братьях’)3

Донын hолын дәәнднь     На войну, [грохотавшую] на Дону,
Дегц ахнр мордва. Разом старшие братья ушли.
Дегц мордсн мана ахнр     Разом ушедшие наши старшие братья
Дәəнәс менд иртхә.                Пусть живыми вернутся с войны.
Барун захин герт бухад hарсин үзлəв — Увидел [я], как из крайнего справа дома [они] 

неудержимо вышли,
Бүлəкн нульмсн асрхна. — теплые слезы полились [из глаз].
Дон hолын усиг                       Через реку Дон
Девлтәhән, hостаhан hатллав, В тулупе и сапогах я переправился,
Девлтəhән, hостаhан hатлв чигн, Хотя в тулупе и сапогах я переправился,
Деерк теңгрм өршәтхә.  Пусть высшие небесные силы благословят.
Шин малтсн окопт                       В только что вырытом окопе,
Шинелəр ораhад кевтлəв,         В шинель завернувшись, я лежал,
Шинеләр ораhад кевтв чигн, Хотя, в шинель завернувшись, я лежал,
Ик цаhан пароход Огромный белый пароход

Иҗлин дунд шəргнə. По Волге шумно проплывал.
Ирхәр одсн мана ахнр                  Наших старших братьев, отправившихся, чтобы 

возвратиться,
Ирх болзгасн давв. Время возвращения уже истекло.
Аавин уйсн эмәл, хазар   Отцом изготовленные седло и узда
Авдртнь зеврнə, Так и заржавели в сундуке,
Аав, ээҗ менд йовхла,       Если отец и мать будут живы еще,
Аштнь эргәд ирхвидн. То возвратимся-вернемся мы все же назад.

В письме Василий Манджиевич Очиров 
также писал: «…Песня не вся, есть и дру-
гие куплеты, говорящие о нашем участии 
в делах, программах великого Союза Со-
ветских Республик …». И далее с горечью 
и болью  — о насильственной депортации: 
«Но незаконное переселение, репрессия как 
врагов народа, как предателей до сих пор 
саднит моё сердце... Мне сейчас 83 года. 
В Сибирь попал 11-летним мальчишкой. 
Несмотря на малый возраст, всё делал для 
Победы ... За свой труд, общественную ак-
тивность заслужил…: орден «Знак Почета», 
орден Трудового Красного Знамени, орден 
Октябрьской Революции, орден Ленина. За 
многолетний труд в Калмыкии мне было 
присвоено звание Почетного гражданина 
Республики Калмыкия. Несмотря на возраст 

(83 года), до сих пор работаю. Крестьянское 
хозяйство «Тег» в Яшкульском районе я со-
здал ещё при СССР (в 1991 году). Так что я 
искренне поздравляю всех с днем Великой 
Победы… давшей нам возможность жить, 
радоваться, растить детей. А самое глав-
ное — мы поняли, что нас нельзя победить, 
унижать. Всем здоровья, благополучия! С 
уважением, Василий Манджиевич Очиров». 

Редакция газеты «Хальмг үнн» в ответ 
на данное письмо опубликовала две статьи 
журналиста Г. К. Хечиевой: одну на русском 
языке, посвященную депортации калмыц-
кого народа, другую ― на калмыцком языке 
(посвященную юбилейной дате (85-летию) 
Очирова Василия Манджиевича). В то же 
время тексты песен не были исследованы и 
опубликованы.

4 Перевод названия песни «Ахнрин дун» ― ‘Песня старших братьев’, но по содержанию это ― 
«Песня о старших братьях».
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Великая Отечественная война — это не 
только триумф, но и трагедия всего совет-
ского народа. Война прошла по судьбам всех 
людей, независимо от нации и вероисповеда-
ния. Письмо ветерана труда В. М. Очирова 
— один из документов исторической ценно-
сти. Оно имеет большое значение в связи с 
записью калмыцких песен периода Великой 
Отечественной войны, о которых известно 
немногое — хотя, вероятно, их было немало 
— ведь песенная традиция у калмыков была 
весьма развитой. Как отмечает Э. У. Омака-
ева, приводящая всего пять названий песен 
военного времени, «Характерной особен-
ностью калмыцких военных песен является 
то, что их названия представляют, в основ-
ном, антропонимы: „Түмдəн Тəəхə“4, „Əəт 
майор“, „Эрднин Боова“, „Муучкан Бевүш“, 
„Шаакуһа Көгдə“ и др. Герои этих песен, 
когда началась война, добровольно ушли на 
фронт, откуда многие из них не вернулись. 

В  песнях военного времени в наибольшей 
степени ощущается, с одной стороны, пол-
нота бытия, а с другой — трагичность про-
исходящего в связи с прерыванием нормаль-
ного хода жизни и расставанием с домом, 
родными и близкими. Поэтому „мотив гру-
сти в цикле военных песен является типич-
ным“5» [Омакаева 2010: 72]. 

Вместе с тем остается открытым в науч-
ном плане следующий вопрос: как повлияли 
условия депортации на продуктивность пе-

4 Из сборника: [Сто калмыцких песен 1991].
5 Здесь Э.  У.  Омакаева ссылается на работу 

[Биткеев 2005: 123]

сенной традиции? Несомненно, что рассе-
янность населения Калмыкии по просторам 
всей восточной части страны, изолирован-
ное расселение и запрет на выезд из мест 
спецпоселений не способствовали сохране-
нию традиционных механизмов передачи 
культуры. В определенной мере эти условия 
могли и негативно повлиять на бытование 
песенной традиции. Свидетельство тому мы 
также видим в строках письма В. М. Очиро-
ва, пишущего с болью о депортации калмыц-
кого народа.  

Когда же и кем были сложены песни 
«Эвакуац» и «Ахнрин дун»? Каковы их мо-
тив, мелодия, каков ритм песен, характер их 
исполнения? Все эти вопросы были заданы 
Василию Манджиевичу Очирову Т. А. Убу-
шиевой во время встречи и краткого интер-
вью 26 февраля 2019 г.6, состоявшейся бла-
годаря содействию его дочери, Г.  В.  Вась
киной. 

Во время интервью Василий Манджие-
вич рассказал, что он родился 22 мая 1932 г. 
в Ацан Худук Яшкульского района, проис-
ходит из рода харахусовских калмыков-тор-
гутов — эрднихн. С горечью и сожалением 
он вспоминает, как его одиннадцатилетним 
ребенком вместе с матерью, старшим бра-
том и отцом отправляли в ссылку в Сибирь 
в 1943 г. Они попали на станцию Болотная, 
работали в колхозе, в деревне проживало 
всего 4 калмыцкие семьи. 

6 Встреча и интервью состоялись в республи-
канском госпитале ветеранов войн Республикан-
ской больницы им. П. П. Жемчуева (г. Элиста).

Рис. 1. Нотная запись песни «Ахнрин дун». [Fig. 1. Musical notation to the song ‘Ahnrin Dun’].
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К сожалению, В.  М.  Очиров не смог 
пропеть песню «Эвакуац», но отметил, что 
она относится по своей форме к протяж-
ным песням ут дуд. По словам ветерана, 
« ... шин һарсн дууд дәәнә цагла гиһәд маднд 
дуулҗ өглә. Тиигәд бидн дасад, … дуулла-
видн. „Эвакуац“ гиһәд дун гиҗ, тер мана 
районд хальмг Бүрчә гидг нертә прокурор 
билә. Тедн йовһар ирәд, манад хонад, тер ду 
дуулв». ‘… новые песни во время войны нам 
пели. И мы разучивали, пели. Если говорить 
о песне «Эвакуация»: в нашем районе был 
калмык Бюрчя, известный прокурор. Он 
пришел к нам пешком [в дом], заночевал, [и 
во время пребывания] спел эту песню’. 

Таким образом, благодаря информации 
В.  М.  Очирова можно сделать вывод, что 
песня «Эвакуац» предположительно напи-
сана в конце 1942 – начале 1943 гг., авторы 
слов и музыки неизвестны. К сожалению, 
мотив и мелодия данной песни пока не вос-
становлены.

Из второй песни — «Ахнрин дун» ‘Песня 
о старших братьях’ — В. М. Очиров напел 
три куплета. Песня относится по своей фор-
ме к коротким песням ахр дуд; предполо-
жительно, должна исполняться под акком-
панемент калмыцкой домбры и саратовской 
гармони (ритмический рисунок 2/4, темп 
PRESTO).

Важным моментом анализа вводимых в 
научный оборот песен является определе-
ние их жанровой принадлежности.

В калмыцкой фольклористике вопросы 
классификации народных песен разрабаты-
ваются, но единой классификации еще нет 
[Шивлянова 2010: 343]. 

А. В. Бурдуков выделял среди протяж-
ных песен лирические песни о природе, свя-
занные с родными кочевьями; семейно-бы-
товые песни; лирические песни, тематику 
которых составляют отдельные историче-
ские события, личности и связанные с ними 
военные подвиги; любовные песни [цит. по: 
Шивлянова 2010: 342]. 

Исследователи предлагают разные под-
ходы в классификации: по форме (корот-
кие или протяжные), по тематике (исто-
рические, календарные, свадебные песни 
[Оконов 1989: 3−26]; исторические, ли-
рические (преимущественно любовные), 
обрядовые (свадебные) и трудовые песни 
[Эрдниев 2007: 349−351]; пировые ‘нәәрт 
дуулдг дуд’, исторические (‘тууҗин дуд’), 
сопровождающие ритуал подношения 
и т. д. [Хабунова 1998: 9−43]), по адреса-
ту и месту исполнения (исполнявшиеся 
буддийским священнослужителям ‘гелң-
ламнрт дуулдг’; матери и отцу ‘аав-ээҗ-
дан дуулдг’; представителям высших со-
словий ‘хад-нойдудт дуулдг’; братьям и 
сестрам ‘ах-дүүнртән дуулдг’; исполняв-
шиеся на свадьбах песни-гимны ‘частр’, 
песни-восхваления ‘магтал’, песни с под-
ношением ‘сөңгин дуд’, песни-назидания, 
песни, вызывающие плач невесты; песни, 

В. М. Очиров с супругой Б. Э. Очировой, сыном 
Анатолием, а также О. Сенглеевым и Д. Манхае-
вым на своей стоянке. Совхоз Гашунский. 1976 г. 

[V. M. Ochirov with his wife B. E. Ochirova, son 
Anatoly, O. Sengleev and D. Mankhaev in his 
livestock entrepot. Gashunsky Sovkhoz. 1976]

Вручение председателем Президиума Верхов-
ного Совета Калмыцкой АССР И. Е. Намси-
новым ордена «Знак Почета» В. М. Очирову. 

1973 г. 
[Chairman of the Presidium of the KASSR’s 

Supreme Council I. E. Namsinov awarding V. M. 
Ochirov with the Order of the Badge of Honor]
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которые пели перед проводами в дорогу, и 
т. д.) [Хабунова 1998: 9−43; 2005: 78]. 

Необходимо также отделить обрядовые 
и внеобрядовые песни. Среди обрядовых 
песен Т.  Г.  Басангова выделяет свадебные 
песни; календарные песни; трудовые пес-
ни; «песни-приручения животных»; пес-
ни-заклинания; обрядовые застольные пес-
ни [Басангова 2010: 335–339]. 

Б.  Б.  Манджиева выделяет среди кал-
мыцких песен «ут дун» (‛протяжную пес-
ню’) и «ахр дун» (‛короткую песню’) и в 
статье о религиозных песнях отмечает, что 
протяжные песни делятся на эпические, 
исторические, обрядовые и бытовые [Ман-
джиева 2014б].

Классификация предполагает выделе-
ние единых принципов и подходов к анали-
зу формы и содержания. При этом к группе 
песен, выделяемых по форме, в калмыцкой 
традиции могут относиться разнообразные 
в содержательном (образно-поэтическом) 
плане образцы песен. Важным моментом 

является соотнесение филологической и 
музыковедческой классификации песен. 
В свете этой задачи формальные признаки 
(протяжные или короткие песни) выступа-
ют на первое место, при этом необходимо 
отметить, что протяжные песни ‘ут дуд’ 
принято называть старинными песнями 
‘кезәңк дуд’ или ‘хуучн дуд’ [Шивлянова 
2010: 343−344].

Песни, тексты которых были записаны 
В.  М.  Очировым, представляют образцы 
протяжной и короткой песен. Анализ их со-
держания подтверждает тезис о сложности 
классификации народных песен. По образ-
но-поэтическому содержанию они отно-
сятся к лирическим песням, в них отража-
ются чувства и переживания героя, звучит 
боль расставания, разлуки с ушедшими на 
фронт либо оставшимися вдали, дома, род-
ными. Это отмечают многие исследовате-
ли: в калмыцких народных песнях периода 
войны зафиксированы лирические мотивы 
в основном личностного плана — недаром 

Вручение государственной награды «Герой Калмыкии». 2017 г. 
В центре — Василий Манджиевич Очиров. Слева — его дочь, зам. главы 

Администрации г. Элисты Галина Васильевна Васькина, справа — зам. главы Администрации 
Яшкульского района Республики Калмыкия.  

[Receiving the Hero of Kalmykia award. 2017. In the center — Vasily M. Ochirov, 
to his left — daughter, Deputy Chief Executive of Elista City Municipality Galina V. Vaskina, 

to his right — Deputy Chief Executive of Yashkul District Municipality]
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большая часть песен носит названия-антро-
понимы. Вместе с тем песни «Ахнрин дун» 
и «Эвакуац» можно отнести к историческим 
и лирико-драматическим, а возможно, к ли-
ро-эпическим, причем вторую песню мож-
но определить также и как один из вариан-
тов промежуточного типа обрядовой песни.

Об историчности указанных песен 
В песне «Эвакуац» повествуется об эва-

куации скота, которую герой песни начи-
нает 4 августа 1942 г., указываются точные 
даты, когда перегонщики скота переправ-
лялись через реку (4 сентября), прогоняли 
эвакуированный скот через Нарын Худук 
(ныне поселок в Черноземельском районе 
Калмыкии), и двухмесячный период прого-
на скота до конечной точки — земель запад-
ной части Казахской ССР. В тексте песни 
прослеживается маршрут эвакуации скота, 
отмечаются географические названия: На-
рын Худук, Астрахань, затем находящаяся 
на левобережье Волги гора Богдо, мимо 
которой прогоняли эвакуированный скот в 
казахские степи. 

Содержание песни подтверждается 
историческими сведениями. В соответствии 
с постановлением Бюро Обкома ВКП (б) 
и Совета Народных Комиссаров Калмыц-
кой АССР от 2 августа 1942 г. «О перегоне 
скота колхозов, совхозов и скота личного 
пользования колхозников и единоличных 
хозяйств Калмыцкой АССР, за исключени-
ем приморских и приволжских улусов, в За-
волжье» предписывалось: «весь скот колхо-
зов и совхозов, колхозников и единоличных 
хозяйств Западного, Яшалтинского, При-
ютненского7, Троицкого, Кетченеровского, 
Сарпинского, Малодербетовского, Чернозе-
мельского, Юстинского улусов и колхозов 
г.  Элисты, а также пригородное хозяйство 
горсовета и подсобное хозяйство НКВД 
эвакуировать с переправой через р. Волгу 
в глубь страны» [Калмыкия в Великой Оте-
чественной 1966: 137]. К этому времени не-
мецко-фашистские войска уже вторглись на 
территорию республики: 2 августа 1942  г. 
они были уже в 15–30 км от Западного и 
Яшалтинского улусов [Калмыкия в Вели-
кой Отечественной 1966: 540], а 12 августа 

7 Так в книге: [Калмыкия в Великой Отече-
ственной 1966: 137]. Район в 1942 г. назывался 
Приютинским, но при составлении сборника до-
кументов он стал упоминаться по более поздне-
му названию ― Приютненский.

1942 г. они ворвались в столицу Калмыцкой 
АССР — Элисту.

Трагичность событий описываемой в 
песне эвакуации, ее стремительный харак-
тер становятся понятными в свете следую-
щих фактов. Только 2 августа, когда враг 
уже вторгся в пределы территории респу-
блики, органы власти издали постановление 
о немедленной эвакуации скота и создали 
республиканский штаб по руководству пе-
регоном и переправкой скота [Калмыкия в 
Великой Отечественной 1966: 137; Исто-
рия Калмыкии 2009: 477]. К. Н. Максимов 
дает объективную оценку этому документу: 
«Данное постановление является докумен-
тальным свидетельством того, что Калмоб-
ком ВКП(б) и СНК КАССР не были готовы 
спасти от врага скот, имущество хозяйств 
и само население. На этом заседании впер-
вые рассматривались и были утверждены 
представленные наркомземом республи-
ки маршруты перегона скота от улусов до 
Волги, создан штаб „для руководства про-
гоном эвакуируемого скота, организации 
переправ…‟. Намеченные пути оказались 
совершенно не готовыми к перемещению 
огромного количества скота и обслуживаю-
щего его персонала…» [История Калмыкии 
2009: 478]. 

К середине августа 1942 г. немецко-фа-
шистские военные части захватили тер-
ритории «8 улусов (пять полностью — За-
падный, Яшалтинский, Приютненский8, 
Троицкий, Сарпинский; три частично — 
Кетченеровский, Малодербетовский и Чер-
ноземельский) республики из 13 и город 
Элисту с тремя пригородными колхозами» 
[История Калмыкии 2009: 491]. 

Что означает для героя песни эвакуация, 
в которую он в скором порядке (а может 
быть, и внезапно), за один день (3 авгу-
ста), был вовлечен? Это не просто разлука 
с матерью, разлука с домом — это разлука 
с родиной, которая в течение ближайших 
дней была захвачена врагом, что особенно 
трагично в свете сознания того, что и мать, 
и родной дом, и вся семья остались позади, 
там, куда пришла война, в то время как ге-
рой песни спасает (эвакуирует) скот. 

Сам герой песни, отправившийся в эва-
куацию 4 августа, через один день после 
принятия вышеуказанного постановления 
Бюро Обкома КПСС и СНК КАССР, как и 

8 Так в источнике.
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другие калмыки — перегонщики скота, дол-
жен был следовать до территории Западно-
го Казахстана, где находились во время пе-
редержки скота колхозники-«гонщики ско-
та», что следует из постановлений Совета 
Народных Комиссаров Калмыцкой АССР и 
бюро обкома ВКП (б). Так, в Постановле-
нии Совета Народных Комиссаров Кал-
мыцкой АССР и бюро Обкома ВКП(б) «О 
перегоне эвакуированного скота колхозов 
и совхозов Калмыцкой АССР в Казахскую 
ССР» № 485 от 30 августа 1942 г. (принятом 
на заседании в пос. Кануково9 отмечалось, 
что к 27 августа 1942 г. на левый берег Вол-
ги было переправлено более 600 тыс. голов 
скота из Калмыцкой АССР и Ростовской 
области, но дальнейший маршрут движения 
скота в Казахскую ССР не был установлен 
(что создавало угрозу гибели скота), поэто-
му было решено: «Установить дальнейшее 
движение скота совхозов и колхозов Кал-
мАССР по левой стороне реки Волги до 
пунктов: 1) Морозов; 2) Караколь; 3) Скля-
ров, 4) Джумангаликысла, 5) Сайхин10 [НА 
РК. Ф. Р-131. Оп. 1. Д. 1082. Л. 72–73] . 

В Западно-Казахстанской11 области скот 
колхозов Калмыцкой АССР находился в те-
чение года: лишь в августе 1943 г. началась 
в связи с освобождением территории Кал-
мыкии подготовка к реэвакуации скота об-
ратно в республику.

Стремительность событий августа 
1942  г., масштабы эвакуации скота (из ок-
купированных улусов было эвакуирова-
но 519  354 головы скота, из прифронто-
вых улусов — 258  478 голов скота, всего 

9 Пос. Кануково (бывший пос. Калмыцкий 
Базар) располагался в непосредственной близо-
сти, в 7 км, от г. Астрахани).

10 Село Сайхин, располагающееся в самой 
западной точке Казахстана, ныне администра-
тивный центр Бокейординского района Запад-
но-Казахстанской области. Поселок Сайхин 
(название происходит от расположенного рядом 
лимана, от калм. сәәхн ‘красивый’) основан в 
1905 г. в связи со строительством железной до-
роги Саратов – Астрахань [Сайхин].

11 Западно-Казахстанская область образова-
на 10.03.1932 в Казахской (тогда называвшейся 
Казакской) АССР в составе РСФСР (в 1936 г. 
была образована Казахская ССР). С 3 мая 1962 г. 
именовалась Уральской областью, с июля 1992 г. 
вновь носит название Западно-Казахстанская 
область. Административный центр — г. Уральск.

777 832  головы скота, а 713 498 голов скота 
остались на оккупированной территории)12 
позволяют осознать их драматизм и сопо-
ставить их с поистине эпической карти-
ной: около полутора миллиона голов раз-
деленного полосой войны скота, половину 
из которого сопровождают вырванные из 
мирной жизни перегонщики скота и кон-
тролирующие маршруты и сроки перегонов 
лица; двухмесячный переход, включивший 
переход на возведенных в спешном порядке 
переправах через Волгу. 

Песня «Ахнрин дун», на первый взгляд, 
имеет лирический характер, в ней поется о 
переживаниях героя, ожидающего вместе 
с родителями возвращения старших брать-
ев с фронта. Вместе с тем она имеет также 
исторический характер. Уже в первой стро-
ке песни ясно указывается на время ухода на 
фронт старших братьев героя песни — «ког-
да на Дону грохотала война». Это примерно 
следующий период: с осени 1941 г. фикси-
ровалось наступление немецко-фашистских 
войск (первая оккупация Ростова-на-До-

12 Как отмечает К.  Н. Максимов, «В 
62  колхозах и 1 совхозе прифронтовых улу-
сов на 1 августа 1942 г. в наличии находилось 
393  477  голов скота (в т.  ч. лошадей — 9  288, 
КРС ― 36 163, овец — 344 013, верблюдов — 
2 795, свиней — 1 218), из них были эвакуиро-
ваны 258 478 (65,5 %), оставлены в колхозах и 
совхозе — 134  999 (34,5  %). В ходе перегона, 
несмотря на гораздо меньшее расстояние до 
берегов Волги, потери хозяйств прифронтовых 
улусов составили 23 192 головы скота (9,8 %). 
Переправлены были на левый берег Волги 
235  286 голов скота, принадлежавшего этим 
хозяйствам, а также 287 805 голов, выведенных 
из оккупированных улусов. Так в результате 
оккупации части своей территории республика 
лишилась 1  491  818 голов скота, из этого 
числа эвакуированы были из оккупированных 
улусов — 519 354, прифронтовых — 258 478 и 
оставлены в оккупации — 713 498. В неоккупи-
рованных улусах после эвакуации оставалось 
всего 265 440 голов скота, в т. ч. в 62 колхозах и 
1 совхозе — 134 999, в индивидуальном секторе 
(15 812 крестьянских дворов и 4 851 семья рабо-
чих и служащих) — 130 441 (крупного рогатого 
скота — 49 720, овец — 66 590, свиньи — 4 635, 
лошади — 9  496). Но в этот период, т.  е. во 
второй половине 1942 г., в разгар эвакуации 
скота, республика значительно перевыполнила 
планы сдачи мяса государству и в фонды 
Красной Армии» [История Калмыкии 2009: 
493]. См. также: [Максимов 2015: 264–270].
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ну началась 21.11.1941), в начале августа 
1942 г. «войска Северо-Кавказского фронта 
покинули территорию Ростовской области и 
отступили далее на Кавказ» [Медведев 2015: 
57], а 14 февраля 1943 г. состоялось оконча-
тельное освобождение г. Ростова-на-Дону. 

В песне «Ахнрин дун» говорится о мас-
совом призыве калмыков («Дегц мордсн 
мана ахнр» ‘Разом ушедшие наши старшие 
братья’). Возможно, речь идет о призыве 
калмыков в национальные соединения, пре-
жде всего, 110-ю Отдельную Калмыцкую 
кавалерийскую дивизию (110-я ОККД13). 

В июне 1942 г. бойцы 110-й ОККД вос-
станавливали обрушившиеся при паводке 
окопы и рыли новые, а затем состоялось 
поистине масштабное противостояние: на 
участке между станицами Багаевской и Раз-
дорской шириной в 58 км 110-я ОККД дер-
жала оборону трех переправ (в Раздорской, 
Мелиховской и Багаевской станицах), что, 
как отмечают У. Б. Очиров и А. С. Заярный, 
превышало «уставные плотности обороны в 
несколько раз даже для стрелковых дивизий 
(не говоря уже о том, что действующий на 
тот момент Боевой устав конницы (БУК–38) 
вообще не предусматривал использования 
кавдивизии в обороне)» [Очиров, Заярный 
2017: 49]. 

Как известно, боевые действия на дон-
ских переправах были особенно активными 
летом 1942 г. [Медведев 2015]. Противо-
стояние бойцов Калмыцкой кавалерийской 
дивизии против элитной дивизии вермахта 
«Великая Германия» было неравным, про-
тивник планировал на правом берегу Дона 
окружить и уничтожить войска Юго-Запад-
ного и Южного фронтов, для чего в этом 
направлении были сконцентрированы круп-
ные силы, получившие новейшую технику 
и вооружение. Только «благодаря умелым 
действиям и мужеству командиров и бой-
цов, работавших и охранявших донские пе-
реправы на участке 110-й ОККД, было пе-
реправлено на южный берег более 425 тыс. 
человек, 215 танков, около 1  300 орудий, 

13 110-я ОККД была сформирована соглас-
но постановлению ГКО № 894сс от 13 ноября 
1941  г., «16 мая 1942 г. была принята в состав 
действующей армии и на следующий день по-
ходным маршем выступила на фронт. К 20 июля 
дивизия была почти полностью укомплектована 
по штату и вооружена, имела 4 551 человек лич-
ного состава» [Очиров, Заярный 2017: 49]. 

более 8 тыс. тракторов и автомашин (вклю-
чая РСЗО), 10 тыс. повозок, 22 тыс. лошадей 
и т. д. Через эти переправы были выведены 
большая часть 37, 24 и 9-й армий, остат-
ки других армий бывшего Юго-Западного 
фронта, которые сыграли важную роль в 
сдерживании противника на начальном эта-
пе битвы за Кавказ. В результате этого планы 
немецкого главного командования по окру-
жению Южного и Юго-Западного фронтов 
оказались сорваны, что предопределило не-
удачу вермахта в достижении главной цели 
кампании 1942 г. И 110-я ОККД внесла до-
стойный вклад в срыв этих планов и целей» 
[Очиров, Заярный 2017: 59]14. 

В песне упоминаются события 1942 г.: 
рытье окопов, переправа через Дон. В песне 
«Ахнрин дун» поется о вынужденной пере-
праве вместе с тулупом и сапогами («Дон 
hолын усиг / Девлтәhән, hостаhан hатллав» 
‘Через реку Дон / В тулупе и сапогах я пере-
правился’): возможно, речь идет о событиях 
холодного времени года — поздней осени 
1942 г. – начале зимы 1943   г., когда кал-
мыцкое национальное соединение участво-
вало в наступательных боях по освобожде-
нию Северного Кавказа.

Таким образом, можно предположить 
связь вышеуказанных исторических собы-
тий с содержанием песни «Ахнрин дун», ко-
торая, как и песня «Эвакуация», была сло-
жена о событиях 1942–1943 гг.

Поэтическое содержание песен и их 
жанровый характер

Эпическая картина эвакуации, реально 
окружавшая ее участников, отражена в пес-
не «Эвакуация» так же, как бои на Дону — в 
песне «Ахнрин дун». Это позволяет отнести 
их не только к историческим песням, но и 
к лирико-драматическим и даже лиро-эпи-
ческим. 

14 В дальнейшем 110-я ОККД участвовала 
оборонительных боях на рубеже реки Дон и в 
междуречье реки Сал и Манычского канала, в 
Сальских степях и под г.  Ставрополем (Воро-
шиловск), выполняла боевую задачу по охране 
и обороне железной дороги Кизляр–Астрахань, 
принимала участие в Моздокской оборонитель-
ной операции, с декабря 1942 г. выполняла бое-
вую задачу по прикрытию кавкорпусов при их 
наступлении на Ачикулак-Моздокском направ-
лении, с 3 января по 28 января 1943 г. участво-
вала в наступательных боях по освобождению 
Северного Кавказа от немецких оккупантов 
[Солдаты Победы 2015: 24.].
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Лирический характер песен отражен в 
переживаниях их героев, в эмоциональной 
(лирической) оценке автора песни. Эпиче-
ский характер проявляется в хотя и сжатом, 
но повествовании о масштабных событиях: 
в первом случае это переход, включающий 
переправу через Волгу многотысячных стад 
скота во главе с их перегонщиками («Бор-
лад йовдг хөөдән / Богд ууларнь дәврүлҗ 
туулав…» ‘Овец, от которых [степь] серой 
была, / Мимо горы Богдо я гнал….’), во вто-
ром случае — военное противостояние на 
реке Дон, также включающее переправу. 
Мотив переправы имеет ключевое значение 
для содержания этих песен, ведь в тради-
ционной культуре калмыков переход через 
реку связан с понятием «граница», т. е. речь 
идет о событиях большого масштаба. С эпи-
ческим повествованием можно соотнести 
и часть текста песни, в котором говорится: 
Җирн хонгт йовад, / Җирhлтə нутгтнь ир-
ләв. ‛Шестьдесят суток в пути проведя, / До 
земли, где не было войны, я дошел’. Бук-
вальный перевод калмыцкого текста здесь: 
«до счастливой земли» (т.  е. земли, где не 
было войны); точное указание временного 
действия также сравнимо с формулой «до-
лан долан — дөчн йисн хонг» ‘семью семь 
сорок девять дней’15, употребляемой в эпи-
ческих песнях как обозначение окончатель-
ного временного отрезка.

В. Т. Сарангов в работе «Фольклор кал-
мыцкого народа» пишет: «Лирические пес-
ни многообразны по тематике, а в зависимо-
сти от этого ― и по персонажам. Объектом 
изображения в них являются многие сторо-
ны действительности. В лирических песнях 
отразились антиэксплуататорские настрое-
ния народа, любовные переживания, неуря-
дицы семейной жизни, такие социально-бы-
товые явления, как батрачество, воинская 
служба, разбойничество, жизнь пастухов и 
рыбаков» [Сарангов 2012: 127].

Многие исследователи фольклора под-
держивают тезис о том, что лирические 
песни возникли в недрах обряда и затем от-
делились от песен заклинательных или ве-
личальных, от песен-причитаний. Пример 
песен, вводимых в научный оборот, дает 
материал для их отнесения к таким переход-
ным песням. 

15 Но в песне точно указывается период 
эвакуации, занявший два месяца или 60 дней.

В песне «Ахнрин дун» однозначно упо-
минается о «теплых слезах», которые по-
являются у героя при виде «неудержимо» 
выходящих из родного дома старших брать-
ев, уходящих на войну. Вместе с тем это 
не песня-плач: в калмыцкой традиционной 
культуре слезы принято считать признаком 
не только горя, но и препятствий на пути, 
а потому, несмотря на препятствия, герой 
заклинает «Деерк теңгрм өршәтхә» ‘Пусть 
высшие небесные силы благословят (или: 
Пусть мое высшее небо благословит)’. 

Благопожеланием звучат последние 
строки песни: «Ирхәр одсн мана ахнр / Ирх 
болзгасн давв / Аавин уйсн эмәл, хазар / Ав-
дртнь зеврнə / Аав, ээҗ менд йовхла / Ашт-
нь эргәд ирхвидн». В словах этих содержат-
ся традиционные формулы. «Отправиться, 
чтобы возвратиться» — формула благопо-
лучно завершаемого пути, который в кал-
мыцкой лингвокультуре описывается как 
путь вверх и возвращение вниз, или обратно 
(в то же время — на восток)16. Формула «от-
цом изготовленные седло и узда» отсылает 
нас к традиции передачи предметов, связан-
ных с традиционно мужскими занятиями, 
от отца к сыну; «ржавчина» символизирует 
длительность пути братьев по дорогам вой-
ны, а формула «если будут родители живы, 
то возвратимся назад» отсылает к традици-
онным представлениям о взаимоотношени-
ях поколений и необходимости передачи 
опыта и заботы о старших. Таким образом, 
текст песни «Ахнрин дун» включает тради-
ционные формулы, которые могут быть от-
несены к эпическим мотивам. Так тематика 
песни определяет ее поэтику.

16 «Со значением глагола буух (спускаться, а 
также возвращаться ― в высоком стиле) связан 
термин бууц — стоянка, стойбище, остановка, 
усадьба [Калмыцко-русский словарь 1977: 124]. 
Употребление данного глагола в высоком стиле 
(дәәнәс бууҗ ирх — возвращаться, букв. спу-
скаться, с войны) связано со значением верти-
кального движения, понимаемого как круговое, 
возвратное. Возвращение, осмысляющееся в 
традиционной культуре как спуск (т. е. вариант 
движения вертикального), имеет значение и на-
правления на восток: „дорагшан“ — не только 
„вниз“, но и „на восток“, „дорагшалх* — спу-
скаться; направляться на восток (КРС 1977: 
207). Таким образом, путь (как дорога вверх, 
өөдән, и правильная, зөв) в традиционной кал-
мыцкой культуре осмысляется как движение по 
кругу, приобретающее семантику вертикально-
го движения» [Бакаева 2009: 17].
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Еще более сложным в плане определе-
ния жанрового характера является пример 
песни «Эвакуац». Исторический и лиро-э-
пический характер ее сочетается с обрядо-
вой семантикой, прослеживающейся в кон-
це каждого куплета песни. Обрядовый ха-
рактер проявляется во включении в ее текст 
проклятий (калм. харал) в адрес врага, ко-
торые звучат заклинаниями. В проклятьях, 
направленных в адрес конкретной личнос
ти — Гитлера, присутствуют традиционные 
формулы, свидетельствующие об эпиче-
ском характере текста песни (Элкн, нурhн 
деерн өөк шархм лавта! ‘На [твоей] спине 
жир точно поджарим!᾽; Номин җидәр ша-
хад алхм лавта! ‛Праведным копьем прон-
зив, точно уничтожим!’; Өргәд алхм лавта! 
‘Подняв, точно уничтожим!’; Җид шорин 
үзүрәр шахад алхм лавта! ‘Острием копья 
пронзив, точно уничтожим!’), но и более 
современные реалии военного времени (Бу 
жидин үзүрəр өргәд алхм лавта! ‘Подняв 
на штыке ружья, точно уничтожим!’; Само-
лётын җиврəр дарад алхм лавта! ‘Крылом 
самолета придавив, точно уничтожим!’; Аля 
бомбин осколкар дарад алхм лавта! ‘[Летя-
щими] стремительно осколками бомбы точ-
но засыплем!’). 

Признаком заклятия-проклятия в тексте 
песни являются повторяющиеся как рефрен 
(главная мысль, главный замысел песни) 
словосочетания в процитированных стро-
ках, включающие глагол в повелительном 
наклонении и слово лавта ‘точно’: «точно 
уничтожим, точно поджарим, точно засы-
плем» и т. д. Поистине эпический характер 
имеет мотив поверженного на спину врага, 
на которой победитель поджаривает жир.

В тексте при разных вариантах заклятия
-проклятия повторяется обращение чамаг 
‘тебя’, которое символически «уменьшает» 
дистанцию между героем песни и врагом. 
И еще одна важная деталь: враг неизменно 
называется Гитлером, т. е. имеет конкретное 
лицо. Как считает исследующая язык де-
портационной травмы Э.-Б. М. Гучинова, в 
текстах, которые являются свидетельствами 
травмы, оcтаются непереведенными «сло-
ва, отражающие жестокие реалии и офици-
альный репрессивный дискурс»: «Тексты 
песен о депортации четко показывают, что 
все эмоции — боль, обида, горечь, тревога, 
скорбь, а также слова молитв и другие фраг-
менты приватной сферы — все это выражено 

по-калмыцки. Официальная политическая 
терминология остается в калмыцком тексте 
по-русски, непереведенной, но не из-за про-
блемы адекватного перевода (в республике 
и до войны издавались официальные доку-
менты на калмыцком языке), а из неприятия 
и нежелания допускать термины отчужде-
ния в родную речь» [Гучинова 2002]. 

Само название песни «Эвакуац» свиде-
тельствует об этой же тенденции: термин 
не передается соответствующим термином 
или его описанием на калмыцком языке, он 
остается как непереведенное слово, марки-
рующее разрушительный процесс бегства, 
спасения, расставания и др. В этой же песне 
Гитлер не называется даже врагом, в тек-
сте этот антигерой постоянно упоминается 
только по фамилии, что в контексте стили-
стики жанра проклятия должно обеспечить 
точное исполнение заклятия — и наречие 
лавта, имеющее в монгольских языках зна-
чение «точно, несомненно, действительно, 
наверняка, доподлинно, определенно, вер-
но, конечно17», потому также повторяется 
из куплета в куплет, завершая это прокля-
тье-харал в адрес фашистского лидера.

Поэтические средства в песнях «Эваку-
ация» и «Ахнрин дун»

В лирической песне важным элементом 
для понимания ее значения являются клю-
чевые слова, употребляющиеся как сред-
ство художественной выразительности. По-
вторяемость — это организующий принцип 
построения лирической песни. Первые по-
пытки объяснить происхождение словесных 
повторов в народной лирике были предпри-
няты еще в XIX в. Например, П. П. Сокаль-
ский объясняет явление повторяемости фи-
зиологическими особенностями человека: 
«Чувство, однажды настроенное на извест-
ный лад, представляет собою материальное 
движение в нервах, которое по закону инер-
ции усиливается удержаться в своем строе; 
оттого оно не так легко и быстро меняется, 
как мысли» [Сокальский 1888: 243]. 

Е. М. Мелетинский называет повторяе-
мость текста и мелодии древнейшим прин-
ципом фольклора, а также одним из важней-
ших механизмов устного творчества, кото-
рый поддерживает «определенную фоль-
клорную эстетику» [Мелетинский 1968: 19]. 

17 См.: [Калмыцко-русский словарь 1977: 
333; БАМРС 2001: 297].
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Исследователи считают, что изначаль-
но ритм формировал мелодию и развиваю-
щийся при ней поэтический текст. Когда же 
мелодия и поэтический текст оформились 
и песня приобрела жанровую специфику, в 
ряде песенных жанров ритм потерял свой-
ство первоэлемента. Получается, что повто-
рение элементов мелодии влияет на повто-
ряемость тех или иных слов, которые могут 
являться ключевыми словами песни.

Б.  М.  Коваева отмечает: «Ритмическая 
основа и монгольских, и калмыцких народ-
ных песен составляет параллелизм. Под па-
раллелизмом подразумевается особенность 
поэтической композиции, заключающаяся в 
сопоставлении одного действия (главного) 
с другими (второстепенными) действиями, 
увиденными (замеченными) в окружающем 
мире... В песенной поэзии монгольских на-
родов используются все основные разновид-
ности композиционного параллелизма: те-
матический, синтаксический, однократный, 
многократный, основанный на сопоставле-
нии и противопоставлении (т. е. отрицатель-
ный параллелизм)» [Коваева 2017: 107].

Прежде всего необходимо отметить 
главную особенность анализируемых пе-
сен: смысловой параллелизм в них построен 
не на принципе главного и второстепенного 
действия. Оба действия составляют важную 
сюжетную линию.

В песне «Эвакуац» смысловой паралле-
лизм включает три блока.

Первые два блока в каждом из купле-
тов построены на принципе отрицания: (1) 
«Август сарин дөрвнд / Эвакуац кеhəд hар-
лав (2) Эвакуац кеhəд hарсндан зовсн угав, / 
Энләд үлдсн ээҗдән зовлав» ‘(1) Четвертого 
августа / Отправился в эвакуацию, (2) Не за 
то, что отправился в эвакуацию, переживал, 
/ За оставшуюся горевавшую мать пережи-
вал’. Таким образом, текст песни «Эвакуа-
ция» содержит строки, свидетельствующие 
об использовании приема синтаксическо-
го параллелизма с акцентом на положи-
тельный и отрицательный эквиваленты. 
Контрастное построение текста важно для 
противопоставления, которое подчеркива-
ет главную мысль. Такое противопоставле-
ние горя и радости, положительных эмоций 
и горестных переживаний выразительно, 
оно часто встречается в народных песнях: 
««Сергмжтə hолан hатллав Сергмжтə 
hолыг hатлсндан зовсн угав Ардан үлдсн 

ээждән зовлав» ‘Через бурную реку я пере-
правился / Не за то, что через бурную реку 
переправлюсь, переживал / За мать, рас-
ставшуюся [со мной], переживал’.

Третий блок в каждом из куплетов этой 
песни имеет заключительный характер, 
подводящий итог, и представляет собой 
текст харала-проклятья, направленный про-
тив Гитлера: «Энл[үл]әд [ээҗим] үлдəсн, 
Гитлер, чамаг Элкн, нурhн деерн өөк шархм 
лавта!» ‘За то, что [мою мать] горевать за-
ставил, Гитлер, тебя [подвергнем такому] 
— На [твоей] спине жир точно поджарим!’. 
Подобная структура позволяет соотнести 
ее со сложным жанровым характером этой 
песни, который мы определили как лири-
ко-драматический (с возможным опреде-
лением даже как лиро-эпический) и одно-
временно исторический, сочетающийся с 
обрядовым.

Песня «Ахнрин дун» имеет иную струк-
туру. Каждый из ее куплетов включает два 
смысловых блока. Первый имеет сюжетный 
характер, отражающий реальные истори-
ческие события: (1) «Донын hолын дәәнд-
нь / Дегц ахнр мордва» ‘На войну, [грохо-
тавшую] на Дону, / Разом старшие братья 
ушли’; второй блок представляет собой 
текст благопожелания: «Дегц мордсн мана 
ахнр / Дәəнәс менд иртхә» ‘Разом ушедшие 
наши старшие братья / Пусть живыми вер-
нутся с войны’. Такая структура также свя-
зана с жанровой принадлежностью песни, 
сочетающей лиро-драматический характер, 
историчность ее событий с обрядовыми 
элементами, представляющими в данном 
случае благопожелания (калм. йөрәл).

В текстах песен применяются разно
образные поэтические средства. Так, напри-
мер, синтаксический параллелизм проясня-
ет смысл текста, создается смысловая чет-
кость за счет такого рода повторов: «Борлад 
йовдг хөөдән / Богд ууларнь дәврүлҗ туулав 
/ Богд ууларнь дәврсндән зовсн угав, / Ууляд 
үлдсн ээждəн зовлав» ‘Овец, от которых 
[степь] серой была, / Мимо горы Богдо я 
гнал. / Не за то, что гнал мимо горы Богдо, 
[я] переживал, / За оставшуюся [позади] 
плачущую мать переживал’.

Следующий тип повтора относится в 
песне к временным знакам: «Август сарин 
дөрвнд … Сентябрь сарин дөрвнд … Хойр 
сарин туршарт йовад» ‘Четвертого авгу-
ста, …четвертого сентября, …находясь в 
пути на протяжении двух месяцев…’. При-
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менение этого художественного средства 
маркирует путь, пройденный героем во 
время эвакуации, и подчеркивает нелегкий 
труд героя, дальность расстояния от роди-
ны до «счастливой», но чужой — казахской 
земли. 

Образ оставшейся дома плачущей ма-
тери передается через переживания героя, 
и здесь лексические повторы используют-
ся для усиления передачи горя разлуки: 
«Энләд үлдсн ээҗдән зовлав» ‘За оставшу-
юся [дома] горевавшую мать переживал’; 
«Нульмста үлдсн ээҗдəн зовлав» ‘За мать, 
оставленную в слезах, переживал’; «Ууляд 
үлдсн ээждəн зовлав» ‘За мать, оставшуюся 
плачущей, переживал’. При этом историче-
ский контекст, о котором знали авторы пес-
ни и ее первые исполнители, наполнял эти 
строки и другим смыслом: мать горюет и 
плачет не только и не столько об ушедшем 
выполнять свой долг сыне, сколько о разлу-
ке именно в условиях приближающейся к 
их родному селу войны, которая меняет ста-
тус ее, вероятно, малолетнего или больного 
(поскольку он не был еще призван в Крас-
ную Армию) сына на статус, равный дей-
ствующим красноармейцам. Соответствен-
но, герой песни, уходящий в эвакуацию, так 
же, как и красноармейцы, вступает в проти-
востояние с врагом — и потому его слова, 
заключающие каждый куплет в песне, обре-
тают смысл военной клятвы-проклятья.

Во второй из анализируемых нами песен 
«Ахнрин дун» (‘Песня о старших братьях’), 
которая, по-видимому, сложена после со-
бытий 1942 г. на Дону, также наблюдается 
повторяемость различных лексических еди-
ниц, являющихся значимыми. И здесь по-
втор определенных слов несет в себе смыс-
ловую нагрузку акцентирования сюжетных 
действий. Например: 

•	 «Донын hолын дәәнднь..» ‘На войну, 
грохотавшую на Дону…’; «Дон hолын 
усиг …» ‘Через реку Дон…’;

•	 «Дегц ахнр мордв» ‘Разом старшие 
братья ушли’; «Дегц мордсн мана 
ахнр» ‘Разом ушедшие наши старшие 
братья’; 

•	 «Ирхәр одсн мана ахнр» ‘Наших стар-
ших братьев, отправившихся, чтобы 
возвратиться’ «Ирх болзгасн давв» 
‘Время возврата уже истекло’;

•	 «Шинелəр ораhад кевтлəв» ‘В ши-
нель завернувшись, я лежал’ «Ши-

неләр ораhад кевтв чигн» ‘Хотя, в 
шинель завернувшись, я лежал’.

Выводы. В анализируемых песнях про-
слеживаются разнообразные поэтические 
средства: синтаксический параллелизм, 
повторы как средство художественной вы-
разительности, организующее принцип по-
строения лирической песни. В текстах пе-
сен отражены определенные символы тра-
диционной культуры. 

В песне «Эвакуац» рефреном звучит 
клятва — уничтожить врага в лице Гитлера. 
В песне «Ахнрин дун» рефреном звучит бла-
гопожелание воинам — старшим братьям.

Обе песни, сложенные в 1942–1943 гг., 
отражают исторические события того вре-
мени и могут быть отнесены к песням исто-
рического характера. Вместе с тем они име-
ют лирико-драматическую составляющую, 
а некоторые их характеристики позволяют 
отнести их к лиро-эпическим песням. Но 
сложный характер их обуславливает необ-
ходимость рассмотрения их также как пере-
ходный тип песен, которые имеют обрядо-
вое значение.

Песни — лирическая летопись времени. 
В них отражаются все вехи истории страны, 
боль и радость отдельных людей и всего 
народа. Прошло 74 года со дня Победы, но 
песни далеких и грозных лет звучат и сегод-
ня, потрясая сердца молодого поколения. 
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